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EXPLANATORY NOTE NOTE EXPLICATIVE

The Municipal Councils and School Boards Elections Act
is amended to enable non-resident property owners to vote
in school board elections.

Voting is limited to two non-resident owners per property.

A consequential amendment is made to The Public Schools
Act.

La Loi sur les élections municipales et scolaires est
modifiée afin de permettre aux propriétaires non-résidents
de voter lors d'une élection scolaire.

Seuls deux propriétaires non-résidents par bien-fonds sont
admissibles à voter.

Une modification corrélative est apportée à la Loi sur les
écoles publiques.
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HIS MAJESTY, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of Manitoba, enacts as
follows:

SA MAJESTÉ, sur l'avis et avec le consentement de
l'Assemblée législative du Manitoba, édicte :

C.C.S.M. c. M257 amended
1 The Municipal Councils and School Boards
Elections Act is amended by this Act.

Modification du c. M257 de la C.P.L.M.
1 La présente loi modifie la Loi sur les
élections municipales et scolaires.

2(1) Subsection 22(1) is replaced with the
following:

2(1) Le paragraphe 22(1) est remplacé par ce qui
suit :

Eligibility of non-resident
22(1) Subject to subsection (2), a person who is not
a resident of a local authority is eligible to vote in an
election or on a question if the person is

(a) a Canadian citizen and is at least 18 years old on
election day; and

(b) a registered owner of land in the local authority
on election day and has been so for at least the six
months before election day.

Admissibilité des non-résidents
22(1) Sous réserve du paragraphe (2), le citoyen
canadien âgé d'au moins 18 ans le jour du scrutin est
admissible à voter lors d'une élection ou d'une
consultation populaire même s'il ne réside pas sur le
territoire de l'autorité locale à la condition d'être le
propriétaire inscrit d'un bien-fonds situé sur ce territoire
depuis au moins six mois le jour du scrutin.
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2(2) Subsection 22(3) is amended by striking out
"municipality" wherever it occurs and substituting
"local authority".

2(2) Le paragraphe 22(3) est modifié par
substitution, à « municipalité », à chaque occurrence
et avec les adaptations grammaticales nécessaires, de
« autorité locale ».

Consequential amendment, C.C.S.M. c. P250
3 Item 2 of Form 1 in Schedule D to The Public
Schools Act is amended by striking out "an actual
resident elector" and substituting "a voter".

Modification corrélative du c. P250 de la C.P.L.M.
3 Le point 2 de la formule 1 figurant à
l'annexe D de la Loi sur les écoles publiques est
modifié par substitution, à « présentement un(e)
électeur(trice) résident(e) », de « un(e) électeur(trice) ».

Coming into force
4 This Act comes into force 180 days after the
day it receives royal assent.

Entrée en vigueur
4 La présente loi entre en vigueur 180 jours
après sa sanction.
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